ПРОЕКТ ДОГОВОРУ ПРО ЗАКУПІВЛЮ ТОВАРУ

Додаток А
м.  



року

«
»
20_


 
,
(вказати: назву підприємства, організації, установи) (надалі іменується – «Постачальник») в особі
 
,
(вказати: посаду, прізвище, ім'я, по батькові)
який(яка) діє на підставі
 
, з однієї сторони, та 


(вказати: статуту, довіреності, положення тощо)
(в
подальшому
разом
іменуються
«Сторони»,
а
кожна окремо – «Сторона») уклали цей Договір про наступне.
I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов'язується поставити Покупцеві Товар: Код
, у кількості шт., надалі за текстом - Товар, а Покупець- прийняти і оплатити такий Товар.
1.2. Обсяги закупівлі Товару можуть бути зменшені залежно від реального фінансування видатків.
1.3. Постачальник гарантує, що Товар є новим, випуску не раніше
р., не перебував в експлуатації, належить йому на праві власності, не перебуває в угоні, у розшуку, під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь- якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством.
II. ЯКІСТЬ ТОВАРУ ТА ГАРАНТІЇ
2.1. Постачальник гарантує, що якість Товару, що поставляється, відповідає стандартам, технічним умовам, технічній та іншій документації, яка встановлює вимоги до його
якості, та умовам цього Договору. Постачальник повинен засвідчити якість Товару, що поставляються, належним документом (сертифікатом якості, сертифікатом відповідності).
2.2. Постачальник має базу з відповідними умовами для зберігання, гарантійного, сервісного обслуговування та продажу Товару. Постачальник забезпечує передпродажну підготовку, введення Товару в експлуатацію та навчання обслуговуючого персоналу на базі Покупця (вартість цих робіт враховується в ціну Товару).
Постачальник здійснює післяпродажне обслуговування Товару протягом гарантійного терміну експлуатації (перелік сервісних центрів, із зазначенням її місцезнаходження,.
2.3. Гарантійний строк на Товар - місяців без обмеження відпрацьованих мотогодин.
Гарантійний строк починає свій перебіг з моменту фактичного передання Товару на склад Покупця.
2.4. Умови гарантії дійсні при умові чіткого і досконального виконання Покупцем правил та умов експлуатації Товару, вказаних в керівництві з експлуатації, що надається з Товаром. Постачальник не несе відповідальності за несправність Товару викликаної внаслідок порушень правил експлуатації Товару Покупцем.
Протягом гарантійного строку Покупцю забороняється самостійно розбирати і ремонтувати Товар, знімати пломби, а також залучати до ремонту або розбирання Товару третіх осіб. У протилежному випадку Товар знімається з гарантії, а його ремонт проводиться за рахунок Покупця.
У разі виявлення недоліків у Товарі (як у момент приймання, так і під час експлуатації в гарантійний строк), Постачальник зобов’язаний усунути їх у 14-денний строк з дня звернення Покупця до Постачальника з вимогою про усунення недоліків.
2.5. Товар відповідає екологічним нормам щодо захисту довкілля.
III. ЦІНА ДОГОВОРУ
3.1. Загальна сума цього Договору становить  

грн.             коп. (
гривень
 
копійок), в тому числі ПДВ 20% –   
                                   грн. 00 коп. ( 

                                                                              гривень
копійок) згідно із Специфікацією.
Ціна Товару включає вартість Товару з урахуванням ПДВ, витрати на доставку Товару, та податки і збори, що сплачуються або мають бути сплачені Постачальником відповідно до чинного законодавства України, а також витрати на навчання обслуговуючого персоналу на базі Покупця .
IV. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
4.1. Оплата за Договором здійснюється після отримання Покупцем Товару у повній комплектації, а також інших документів, що передбачені цим Договором та чинним законодавством України, згідно видаткової накладної та за умови отримання.
4.1.1. Попередня оплата за Товар не передбачається.
4.2. Оплата здійснюється протягом 60 (шестидесяти) календарних днів після отримання .
4.3. Джерело фінансування – кошти місцевих бюджетів.
V. ПОСТАВКА ТОВАРУ
5.1. Постачальник
повинен
здійснити

поставку
Товару Покупцю з дати укладання Договору по «
»
р..
5.2. Поставка
Товару
здійснюється
Постачальником
за адресою:





.
5.3. З Товаром необхідно надати наступні документи згідно чинного законодавства України та умов Договору:
- видаткову накладну;
· Акт приймання-передачі Товару (Постачальник-Покупець);
· Акт приймання-передачі Товару (Імпортер-Дилер);
· копію дилерського договору, завірену Постачальником;
· транзитний номер;
· копію сертифікату відповідності на Товар;
· свідоцтво про реєстрацію Товару.
5.4. Приймання Товару за кількістю та якістю – здійснюється Сторонами в порядку, що визначається відповідним чинним законодавством України.
5.5. У разі виявлення відхилень від вимог цього Договору відносно якості Товару, Покупець впродовж п'яти робочих днів з моменту виявлення таких відхилень повинен повідомити про це Постачальника.
5.6. Право власності на Товар переходить до Покупця з моменту передачі йому Товару згідно Акту приймання-передачі Товару, підписаного обома Сторонами.
5.7. Постачальник несе усі ризики щодо втрати чи пошкодження Товару до передачі його Покупцю.
VI. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
6.1. Покупець зобов'язаний:
6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлений Товар;
6.1.2. Приймати поставлений Товар згідно з Актом приймання-передачі Товару.
6.2. Покупець має право:
6.2.1. Достроково розірвати цей Договір у разі невиконання зобов'язань Постачальником, повідомивши про це його у строк 20 днів до фактичної дати розірвання Договору;
6.2.2. Контролювати поставку Товару у строки, встановлені цим Договором;
6.2.3. Зменшувати обсяг закупівлі Товару та загальну вартість цього Договору залежно від реального фінансування видатків. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору;
6.2.4. Повернути рахунок Постачальнику без здійснення оплати в разі неналежного оформлення документів, зазначених у пункті 5.3 розділу V цього Договору (відсутність печатки, підписів, тощо).
6.3. Постачальник зобов'язаний:
6.3.1. Забезпечити поставку Товару у строки, встановлені цим Договором, разом із усіма його приналежностями та документами, що стосуються Товару та підлягають переданню разом із Товаром відповідно до вимог чинного в Україні законодавства;
6.3.2. Забезпечити поставку Товару, якість якого відповідає умовам, установленим розділом II цього Договору.
6.4. Постачальник має право:
6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений Товар;
6.4.2. На дострокову поставку Товару за письмовим погодженням Покупця;
6.4.3. У разі невиконання зобов'язань Покупцем Постачальник має право достроково розірвати цей Договір, повідомивши про це Покупця у строк 20 днів до фактичної дати розірвання Договору.
VII. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов'язань за Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену законами України та цим Договором.
7.2. Постачальник за несвоєчасну поставку Товару сплачує Покупцеві пеню в розмірі 0,1% від вартості несвоєчасно поставленого Товару за кожний день прострочки. За прострочення поставки Товару понад 30 (тридцять) календарних днів Постачальник додатково сплачує штраф у розмірі 20% від вартості непоставленого Товару.
7.3. У разі недопоставки Товару за кількістю, номенклатурою, асортиментом, або поставки неякісного, недоукомплектованого Товару, Постачальник повинен за свій рахунок поставити Товар, по якому була недостача, доукомплектувати Товар або замінити неякісний Товар на Товар належної якості в термін, встановлений Покупцем в порядку, визначеному чинним законодавством України.
7.4. За порушення умов зобов’язання щодо якості Товару з Постачальника стягується штраф у розмірі 20% від вартості неякісного Товару.
7.5. Умови розрахунку за Товар за кошти місцевих бюджетів виключають можливість застосування штрафних санкцій до Покупця.
VIII. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов'язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, що знаходяться поза сферою контролю невиконуючої Сторони (аварія, катастрофа, стихійне лихо, епідемія, епізоотія, війна, зміни в законодавстві, дії державних органів, тощо). Настання таких обставин автоматично продовжує термін виконання зобов'язань на весь період їх дії.
8.2. Сторона, що не може виконувати зобов'язання за цим Договором унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна не пізніше ніж протягом 3 днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі.
8.3. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є відповідні документи, які видаються Торгово- промисловою палатою України, іншими компетентними
органами, тощо.
8.4. У разі коли строк дії обставин непереборної сили продовжується більше ніж 30 днів, кожна із Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір.
IX. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій.
9.2. У разі недосягнення Сторонами згоди спори (розбіжності) вирішуються у судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного в Україні законодавства.
X. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
10.1. Цей Договір набирає чинності з дати його підписання обома Сторонами та діє до « » року, а в частині грошових розрахунків не менш, ніж до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за Договором при наявності бюджетних асигнувань.
10.2. Цей Договір укладається і підписується у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу.
XI. ІНШІ УМОВИ
11.1. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, у тому числі пов'язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, його частини, тлумаченням умов Договору, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного законодавства України, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.
11.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.
11.3. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних у цьому Договорі реквізитів та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти одна одну про їх зміну не пізніше 5 (п`яти) днів до впровадження таких змін, а у разі
неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із цим несприятливих наслідків.
11.4. Представники Сторін, які уповноважені на укладання Договору, погодились, що їх персональні дані, які стали відомі Сторонам в зв’язку з укладанням Договору, обробляються згідно з вимогами чинного законодавства України. Підписуючи Договір уповноважені представники Сторін дають згоду на обробку їх персональних даних з метою підтвердження повноважень на укладення, зміну та розірвання Договору, а також забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин. Представники Сторін підписанням Договору підтверджують, що вони були повідомлені про свої права відповідно до ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних», їм надана інформація щодо мети обробки їх персональних даних та про дії з ними, осіб, яким вони можуть бути передані. Сторони забезпечують захист персональних даних, які стали відомі кожній із Сторін в процесі виконання Договору згідно з вимогами чинного законодавства України.
XII. . МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ
СТОРІН
Постачальник:
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Покупець:
Постачальник


Покупець
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



(вказати: посаду)
(вказати: посаду)
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



(
)
М.П.
(вказати: прізвище, ім'я, по батькові)
(за наявності)

(
)
М.П.
(вказати:
прізвище,
ім'я,
по батькові)
(за наявності


